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K BOMPOCY O JIOTMKO-CEMAHTUUECKUX TUMNAX TEHUTUBHbIX
OTHOLIEHUNW

B faHHON cTaTbe paccmMaTpMBalOTCA FEHUTUBHbIE Cy6CTaHTMBHbIE cioBocoYveTaHms. Ocoboe
BHMMaHWe y[ensieTcd pPacCMOTPEHUIO HEKOTOPbIX NOTMKO-CEMaHTUYECKUX TUMOB FEHUTUBH/XX
OTHOLUEHWIA.

KnwoueBble cfnoBa: TEHUTUBHbLIE C/NOBOCOYETAHUS, CEMAHTMYECKMe (YHKUUKW, NOTrnKo-
CEMaHTUYECKNE OTHOLIEHUS, OTHOLIEHNS NPUHAANEXHOCTN U BNafeHns, NapTUTUBHbIE OTHOLLEHMS.

Belousova T.A.
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ON THE ISSUE OF LOGICAL-SEMANTIC TYPES OF GENITIVE
RELATIONS

The present article deals with genitive substantive phrases and focuses on some major
logical-semantic types of genitive relations.

Key words: genitive phrases, semantic functions, logical-semantic relations, possessive
relations, partitive relations.

HeocnabeBalowlnii  MHTEPEC K W3YUEHUIO MafeXei B  COBPEMEHHOW
JINHFBUCTUKE CBSA3aH, C OAHOW CTOPOHbI, C MNepepacrpefeneHnemMm mx QyHKUWUA, C
N3MEHEHMSIMU, CUHTAKCUYECKUMWN U CEMaHTUYECKUMM NpoLeccaMn B CTPYKTYpax 1 B
cucTeMe TPagULMOHHbLIX MafeXHbIX napagurm, ¢ APYro CTOPOHbI, C HOBbIMU
nogxogamun K gugdepeHumnaunm nagexxHom ceMaHTUKN.

PoauTenbHbIA NageX SBNSeTCA Hanbosee MHTepPeCHbIM W MPobsieMHbIM A5
onucaHus. PoauTenbHbIA NafeX B HEMELKOM S3blKe WUCMOMb3yeTcA B rNarofibHbiX,
aTpubyTUBHbLIX, aAbeKTUBHbIX, CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKUMAX, B CBSA3KE C
npegnoraMmy, a Takke B TaK Ha3blBaeMOM CBOOOAHOM yrnoTpebneHun. BaxkHoM
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chepoli  €ro  HMCHOJB30BAHUSl  SBISIOTCS  CYOCTAHTHBHBIE  T€HUTHBHBIC
CJIOBOCOYETAHHUSI, KOTOPBIE SBIIFOTCS 0OBEKTOM HAILIETO UCCIICTOBAHMSI.

PaccMOTpeHrE NPUMMEHHOTO POAWUTENBHOIO MAACKa B HEMELKOM SI3BIKE
HEBO3MO)KHO 0€3 YCTAHOBJICHHS TEX CEMAHTHUYECCKMX OTHOIIEHWH, KOTOPBIC
XapaKTEPU3YIOT CIIOBOCOYETAHMsI C TEHUTHBOM. Kraccudukanusi THUMOB JIOTUKO-
CEMAHTHYECKUX OTHOLIEHWH B c)epe reHUTHBA SABJISIETCS MPEAMETOM HCCIIEI0BAHUS
MHOTHX YYEHBIX, YTO CBHJETEIICTBYET 00 aKTyaIbHOCTM NOAHHOW mpoOnemsl. B
NOHMMAHWM OSTUX 3HAYCHHWHA y AaBTOPOB HEMEIKUX TPAMMATHK HWMEKTCS
3HQUUTENBHBIE PACXOKACHUS. DTH PACXOXKIACHUS 3aTPAarvBarOT YMCIIO BBIICIISIEMBIX
TUINOB, COCTAB TCHUTUBHBIX TPYNI, CEMAHTHYECKYHD W  CHHTAKCHYECKYIO
XapaKTePUCTUKY OTHOWIEHWH. Tak, mpeacTaBUTEN TPAIMIUMOHHON rpaMMmaTuku B.
Bunbmanc, I'. T1aynb 1 ap. Ha3bIBatOT 6 KJIACCOB aTpUOYTUBHOIO T€HUTHBA: genetivus
subjectivus, objectivus, possessivus, qualitatis, explicativus, partitivus.

O.M. Mockaneckas u E.M. IlleHaensc Ha3bIBAIOT COOTBETCTBEHHO CEMb U
BOCEMb KJIACCOB aTpuOyTHBHOIO POJUTENBHOrO maaexka [2: 167-170; 2: 166-167].
Hpyras rpynna auarsuctoB (M. Peryma, B. IlImuar) oObenuHsSIOT BCE BHIBI
OMPEACTUTENBHBIX OTHOIIEHUI POAMUTEIBHOIO Majeka B OOJBIIME TPYMIBI, CUATAS,
yto Oosice auddepeHurpoBaHHas Kiaccupukanus npupesa Obl K OOJBIIOMY H
TPYAHO 0003pUMOMY KoJm4ecTBY KjaccoB [3: 100; 3: 140]. Ha 3ToM oCHOBaHWUYU OHU
BBIICTIAIOT ~ OOIIME TNPHU3HAKM B Pa3IMYHBIX  CEMAHTHYECKMX  (DYHKIUSAX
aTpuOyTUBHOTO POJUTEIILHOTO MAACKa U HA X OCHOBE OOBECIUHSIOT 3TH OTHOIICHUS
B 0000wenHbIe rpynnsl: 1) Genitiv des Merkmalstrdgers; 2) Genitiv des Merkmals,
3) Genitiv der Art oder des Inhalts. B. lllmunr oOvenuuset (2) u (3) B OAHY rpymnmy —
Genitiv des Merkmals.

BI'. AnMoHM, Takke BBIACHAS TPH CEMAHTHYECKUX OTHOLICHUH IS
OMPEACTUTENIBHOTO POAUTEIBHOTO MAJAEKA, OTMEYAET, YTO XOTS MEXKIY OCHOBHBIMHU
CEMAHTHYECKAMU OTTEHKAMHU OMNPEACTICHUS B POAUTEIBLHOM MAAeKe CYLIECTBYET
MHO>KECTBO MEPEXOJ0B M CHOPHBIX CIYYaeB, OHM MOTYT OBITh OTITPAHUYEHBI JPYT OT
ApyTa JIAMb TPAOIH3UTENbHO. UTOOBI YTOUHUTE €EMKOCTh UM TPAHUIIBI JAHHOTO THIIA
CJIIOBOCOYETAHHUS, BBIACIISACTCS TPU THUMA CHHTAKCHYECKUX TPYII C ONMPEACTICHUEM B
pomutesibHOM maaexke [1: 238]. OTO OTHOWICHHWS TPUHAUICKHOCTH W BIAJACHUS
(Karls Buch, der Arbeiter dieser Fabrik); cyObeKTHO-00BEKTHBIE OTHOIIEHUS (T0nys
Ldicheln, die Kunst des Dichters, die Macht des Staates), BeIpa)kKeHHAE BEIIECTBEHHOTO
conepxkaHus u kauectra (die Klasse der Arbeiter, das Gliick des Wiedersehens, der
Mann der Wissenschaft).

Bonee neranpHOE onmMcaHWE ONPEACIMTENBHOTO POAUTEIBHOTO MAACKa NAr0T
I'. XensOur n Y. byma. Ouu BELAETSAOT 12 pa3iIuyHbIX CEMAHTHUYECKAX OTHOIIEHUIA
U C MOMOILIBI TpaHC(hopMauuu OOBSCHSIOT CKPBITBIE CEMAHTUYECKHE OTHOILICHUS
aTpUOYTUBHBIX CUHTArM.

PaccMOTpeHrE OCHOBHBIX TUIOB JIOTUKO-CEMAHTHYECKUAX OTHOLIEHHA B cepe
POIUTENILHOTO MAJEKa B PA3IMYHBIX KOHLEMIUSIX NOKA3bIBAET, YTO TAKUE 3HAYCHMUS,
KAaK TEHUTHUB MPUHAUICKHOCTH (genitivus possessivus), TEHUTHB CyObeKTa (genitivus
subjektivus), TeHUTUB OOBEKTa (genitivus objektivus), TEHUTUB YacTU LEJIOrO
(genitivus partitivus) 1 TEHUTHB KadecTBa (genitivus qualitatis) BHIIEIEHBI MOYTH
BCEMH BBIIICHA3BAHHBIMY JIMHTBUCTAMH.
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Y4eT KOMMYHHUKATHBHBIX, MParMaTU4eCKUX, KOTHHUTUBHBIX (DAKTOPOB
YCIIOXKHSIET, JETATM3YET TPAAULMOHHBIC TUIBI TeHUTUBA. Tak, B pyHAAMEHTAIbHOM
TPEXTOMHOM TPYAE MHCTUTYTA HEMEUKOTO si3bIKa ( Grammatik der deutschen Sprache
von Gisela Zifonun u.a. 1997, Bde.l-3) Hapsmy ¢ KaTeropuajibHbIM aHAIM30M
HOMHMHATUBHBIX TPYII C TEHUTUBOM JAETCs KJIacCU(PMKALKS, KOTOPas NPEanoaract
aHAJIN3 CEMAHTHKM 3THX TPyNN, NPUYEM AHAIA3 YUYUTHIBACT KOHTEKCTYAJIBHYIO
O0OYyCIIOBJICHHOCTh KAaK TPAAMLMOHHO BBIACTSEMBIX genitivus auctoris, genitivus
possessivus, genitivus partitivus, genitivus subjektivus, genitivus objektivus, genitivus
qualitatis, Tak ¥ cienM(pUIECKUX TUNIOB, KaK HaNpuMmep, Definitionsgenitiv.

MBI paccMOTPENHN TOJBKO HEKOTOPBIE MOAXO0/IbI K KJIACCU(PUKAMN FEHUTHBA B
pasHele  MEpHOABl  €ro  (PYHKUMOHWUPOBAHWS, SIBJISIOMIMECS  BAKHBIMH U
HEOOXOUMBIMU JIJIsl UCCIIEIOBAHUS U3MEHEHUI €ro 3HAYCHHUIA, MPoLecca OTMUPAHUS
€r0 HEKOTOpPhIX (YHKIMHA WM, HAOOOPOT, pacmupeHus cdep (GOpMUPOBAHUS
CHEUPUUECCKUX CTPYKTYPHBIX U (PYHKIIMOHAIBHBIX THIIOB.

Ha ocHOBe aHaim3a Ha3BaHHBIX KIAaCCH(PUKAUMN M C YUYETOM YaCTOTHOCTH
yHOTPeOIEHUsT pacCMaTPUBACMBIX TPy B MPOU3BEICHUSX COBPEMEHHBIX ABTOPOB
Mbl HameTWwid Oojiee PA3BEPHYTYHO KIACCU(PMKALMIO JIOTMKO-CEMAHTUUYECKUX
OTHOILICHUH B CTPYKTYPE MMEHHBIX T€HUTHBHBIX rpymi. JuddepeHuumanus JIoruko-
CEMAHTHYECKUX OTHOIIEHW B HA3BAHHBIX TPYINNAX OCYIIECTBISIETCS 3a CUET
JETATM3AUMNA CEMAHTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK KOMIOHEHTOB COYETAHUsS, A TAKXKE
CaMOro CHHTAKCHYECKOIO OTHOLIEHMS. Tak, MpH OTIIArOJbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX,
0003HAYAKOIMIMX MpoLece ACHCTBUS (nomina actionis), ONPEICICHAE B POAUTETEHOM
Nafc)Ke MMEET CYOBECKTHYIO WM OOBEKTHYIO CEMAHTHKY, MPHU CYIIECCTBUTEIBHBIX,
0003HAYAKOIMIMX KAYECTBO — 3HAYCHHWE HOCUTENS OSTOM0  KAuecTBa, NpHU
CYLIECTBUTENIBHBIX C KOHKPETHO-MPEAMETHBIM 3HAYEHHEM ONPEACIICHUE 0003HAYACT
NPUHAUICKHOCTh MPEAMETa B IIMPOKOM CMBICIE 3TOr0  ClIoBa. BakHBIM
NPEICTABISAETCS YUET TAKUX CUHTAKCUYECKUX KPUTEPUEB, KAK BO3MOYKHOCTh 3aMEHBI
TCHUTHBHOIO OMNPEACTEHUS] MOCECCUBOM, HAIMYME CHHOHUMHWYHBIX KOHCTPYKLIHMN
(mpeyiokHas rpynma ¢ von), 00pa3oBaHUE KOMITO3UTA.

Paccmorpum Gonee moapoOHO CIOBOCOYETAHHS, B KOTOPBIX BBIPAKCHBI
COOCTBEHHO-MIPUTSDKATENBHBIE ~ OTHOWICHMA.  OHWM  TMPEACTABIECHBI  PSAAOM
CEMAHTHYECKUX PA3HOBUAHOCTEH. [lepBas U3 HUX — OTHOLICHUS BJIAJEIIBLA U BEIIH:
meines Vaters Haus, Bischofs Wohnung, Christinas Wagen. OTHOLICHWS BNAJACHHS B
CBOIO  ouepeabr JUPPEPEHIUMPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH  OT  CEMAHTHUYECKHUX
0COOEHHOCTEH KOMIIOHEHTOB COYETaHUs. B COUETAHMAX C OTIIIArOJBHBIM MMEHEM B
KAQUeCTBE SACPHOTO KOMIOHEHTA CYIIECTBUTEIIBHOE B TEHUTHBE SIBJISICTCS
MPOU3BOAMTENIEM ACUCTBUS, YYACTHUKOM Mpoliecca, Bewu: die Arbeit des Vaters «—
der Vater arbeitet; der Schlaf des Kindes < das Kind schldfi; das Schreiben des
Studenten < der Student schreibt. BnaaenblieM UMyIIECTBA MOKET ObITh HE TONBKO
OTIENBHOE JILO, HO U TOCYJAPCTBO, YUPESKIACHUE, HanpuMep: dieses Landes Kiiste,
Englands Kirche, dieses Reiches Biirgerin. C mom0OHBIMH CJIOBOCOYETAHUSMU
CBs3aHA Jpyras Pa3sHOBUIHOCTb MPHUTSKATENBHBIX CIOBOCOYETAHUH, 3aBUCUMOE
CJIOBO KOTOPBIX YKa3bIBAET HA MECTO, MPOCTPAHCTBO, T€ HAXOAUTCS, KUBET, PACTET
Y T.J. TPEIMET, HA3BaHHBIH IPYTMM KOMIIOHEHTOM (SIPOM T€HUTUBHOMN PYNIEbI): die
LEinwohner dieser Stadt, die Bdume des Waldes, die Menschen der Erde.
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Hanvume ceMaHTHYECKOro MpU3HAKA MOCECCHBHOCTH (MPUHAMJIEKHOCTH) B
paccMaTpUBAEMBIX CIIOBOCOUYETAHMSIX MOATBEPXKIAETCS HAa OCHOBE TpaHc(popMannu
KOHCTPYKLIMM C POJUTENIBHBIM TaACKOM B MNPEMJIOKEHWE C riiaronamu:. haben,
besitzen, verfigen u apyrumu: Bischofs Wohnung < Der Bischof hat eine Wohnung.
Der Bischof besitzt eine Wohnung. Der Bischof verfiigt iiber eine Wohnung. Die
Wohnung gehort dem Bischof

Crnenyronias rpynmna npeacTaBieHa MHOTOUMCIICHHBIMU CIIOBOCOYETAHUSIMU, B
KOTOPBIX BBIPAKCHBI OTHOLIEHUS THIA ““4acTh — UEN0e™ (genitivus partitivus). Ota
Ipynna XapakTepu3yeTcs TaKXKEe PAJOM CEMAHTHUYECCKAX Pa3HOBHUAHOCTEH: a)
OTHOILICHUE YaCTH W CaMOT0 JIMLA (OTHOLICHHsI HEOTTOP>KUMOM MTPUHAJICKHOCTH ). B
ATUX OTHOWIEHHSAX OOBEKT OoOnagaHus TMPEACTABISETCS KaK HEOOXOAMMBIi,
NOCTOSIHHO MPHUCYTCTBYIOIIMNA 3JIEMEHT CyObekTa oOnamaHus. B kadecTBe 00beKTa
oOnanaHusi ynoTpeodssioTCsl CYIECTBUTEIbHbBIE, 0003HAYAIOIINE YACTH Tena, O0Imuid
BUn. Traubs Gesicht, Traubs Hand, l.enorens Herz, 0) OTHOLICHUE YaCTH U LEJIOTO.
B 3Tux oTHOWEHUAX CYOBEKT 0OMagaHusl SBISETCS HEOAYIICBICHHBIM MPEIAMETOM:
dieses Zimmers Boden, des Bechers Rand, meines Tisches Rand, eines eignen
Tempels Schwelle. HarnsaHelM TpPUMEpPOM MAPTUTUBHBIX OTHOLICHUH SBIISIFOTCS
CJIIOBOCOYETAHMS, CEMAHTHKA SIIpAa KOTOPbIX O003HAYACT «YaCTh», «OCTATOK». ein
entsprechender Teil des Gewinnes, der grofite Teil des Vororts, der Rest des Tages.

B crmoBocoveTraHusi JaHHOTO TUNA BKJTFOYAKOTCS TAKXKE CYIIECTBUTEINIBHBIE,
0003HAYAIOIIME BEIICCTBA, MPEAMETHI, YKA3bIBAIOLIME HA OTACIMBIIYIOCS 4YacTb
OPEIMETOB, KOTOpas TMOJIy4aeT CEMAHTHYECKYI) pPEalu3alui0 B ONOPHOM
KOMIIOHEHTE: ein Stiick Brot. K paccMarpuBacMbIM CIIOBOCOYETAHUSAM OJIM3KHA U
TaKhe KOHCTPYKIMH, C MOMOIIBI0 KOTOPBIX BBIPAKAKOTCS KOJTMYECTBEHHBIE, BECOBBIC
W TPOCTPAHCTBEHHBIC OTHOWIEHUS YacTH K LeIoMy. B HHX HCHOONB3YIOTCS
CYLIECTBUTEINIbHBIE, O0O3HAYAKOINME NPEAMETHI WM BEMIECTBA, KOTOPHIE MOTYT
NoJABEpPrarbcss M3MepeHusM. OnpeacnseMbiM B JAHHBIX KOHCTPYKUMSAX OOBIYHO
BBICTYNAIOT HA3BaHUsl €IWHUL M3Mepenus:. eine Tafel Schokolade, eine Schachtel
Zigaretten.  1lomoOHBIE  CIOBOCOYETAHMS, KAaK  MPABWIO,  OCJIOXKHSFOTCS
YUCIUTENBHBIMY, OMPEACSIONIMMEI KOJIMYECTBEHHYIO Mepy: zwei Tassen Milch, ein
Kilo Mehl.

Takum 00pa3oMm, pPa3IMYHBIE TUIBI TEHUTUBHBIX CTPYKTYP (UKCHPYIOT B
CKaroil (popME HOMHHATUBHOIO OTHOLICHHUS MHOTOOOpa3ue JIOTMKO-CEMAHTUUYECKIX
W CHHTAaKCUYECKMX OTHOLICHMH. bojee aeranbHas CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKAs W
CUHTAKCUYECKAs XapaKTEPUCTUKA TCHUTUBHBIX COYETAHWI OOYCIIOBIMBACT M HX
JAJTbHEAITYIO KOMMYHHKATUBHO-ITParMaTu4eCKy o " CTWJIUCTHYECKYIO
mudpepeHunaImo.
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POJIb COIII/IOJII/IHF]?'I/ICTI/I‘IECKOIVJI MOTHUBAIIUUA ITPHU
OITPEJAEJIEHNMU A3BIKOBOU CUTYAINN HA TEPPUTOPUUN KAHA/IbI

B cratee paccmarpuBaeTcs COLMOJMHIBUCTHYECKAash MOTHUBALUs B KayeCTBE OCHOBHOM
OBWKYILIEH CHJIBI M3MEHEHHs COLIMOJMHIBUCTUYECKOM cuTyauuu. B kadecTBe mnpumepa
UCTIONIB3YETCS] AUAXPOHUYECKUH aHAJIHN3 sI3bIKOBOM cuTyarnuu B KaHane, B 4aCTHOCTH OCOOEHHOCTH
CTaTyCa MapKHUPOBAHHBIX €UHUL] KaHAICKOTO HALMOHAJIBbHOIO BAPUAHTA aHTJIUMCKOTO SI3bIKA.

KnroueBble cnoBa: COLMOJIMHIBUCTHKA, S3bIKOBAas CHUTyaLMs, HALMOHAJIbHBIA BapUaHT
sI3bIKA;, KaHAJCKUM aHTJTUUCKUH.

Bondarenko E.V., Zagaynova E.A.
Belgorod National Research University, Russia

THE PART OF SOCIOLINGUISTIC MOTIVATION IN DETERMINING
THE LINGUISTIC SITUATION IN CANADA

The article examines a sociolinguistic motivation as a basic driving force for changing
sociolinguistic situation. As an example the author uses the diachronic analysis of a linguistic
situation in Canada, in particular, the specifics of a status of the marked units of the Canadian
national variant of the English language.

Key words: sociolinguistics; linguistic situation; national variant of a language; Canadian
English.

COBpPEMEHHOE PA3BATHE HAYKU O S3bIKE XAPAKTEPU3YETCS BO3ZHUKHOBEHUEM
3HAYUTEIBHOTO 4YHUCIa AUCHUIUIAH, TPEAMETHI KOTOPBIX HAXOMATCS HA CTHIKE
pasnuyHbIX oOsacTell Hay4HOro 3HaHus. COIMOJIMHIBUCTUKA, SIBJISSCH OJHON W3
Takux cep, BOupaet B ce0s nHPOpMaIAIO COOCTBEHHO SI3bIKO3HAHUS M COLIUOJIOTHH,

B paMmkax conuasbHONW JWMHTBUCTHKHA BO3MOXKHO PACCMOTPEHHUE SI3bIKOBBIX
€IIMHUIL KaK OMPEACIICHHBIX SBJICHUH, OKA3bIBAOIINX HEMOCPEACTBEHHOE BIIMSIHUEC HA
00IIIeCTBO.

COUMONMHTBUCTUYECKUIA  QHAIU3 CKOHICHTPUPOBAH HA  PACCMOTPEHUU
SI3BIKOBOM  CHTyallMM KakK SABJICHUA OJHOBPEMEHHO COLMAJIBHOM H  A3BIKOBOW
NEHACTBUTEILHOCTH. [10/1 I3bIKOBOH CUTYyaIMEN MOHUMACTCSI KOMIUIEKC OCOOEHHOCTEM
(OYHKIMOHUPOBAHUS S3BIKOB M WX COLMAJIBHO OOYCJIOBJICHHBIX BapUaHTOB Ha
ONPEACIICHHON TEPPUTOPHM B TEUEHUE ONPEACIICHHOTO niepuoaa Bpemenu [4: 178].

COBOKYITHOCTh COLMOJIMHTBUCTUYECCKAX OTHOIICHUNA XapakTEPU3yeTcss U B
OTIPEACIICHHOM CTEIICHU OMPEACIACTCS TaKuM MOHATHEM, Kak
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